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6 [Tema clave]

Grüezi,
bonjour,
allegra,
benvenuto:

plurilingüismo en el dia a dia

Cuatro idiomas oficiales, varias docenas de dialectos, en total mâs de

250 lenguas habladas: el plurilingüismo es caracteristico de Suiza... y va

en aumento. Lo que mâs llama la atenciön es que el inglés se afianza

cada vez mâs en la vida cotidiana como quinto "idioma oficial" de Suiza.

EVA HIRSCHI

Renata Coray creciö en Basilea-Campina hablando romanche

y alemân suizo, curso sus estudios en francés y alemân

en Friburgo, vive en Zurich, visita con frecuencia el distrito
de Surselva, también lee en su trabajo textos en inglés y le

encantapasar sus vacaciones en Italia. Si bien es cierto que

no todos los suizos son tan poliglotas como esta directora
de proyecto del Instituto de Plurilingüismo de Friburgo, el

ultimo estudio de la Oficina Federal de Estadistica sobre el

panorama lingüistico en Suiza révéla que el plurilingüismo
esta en claro aumento. Mâs de dos tercios de la poblacion
suiza usan con frecuencia mâs de un idioma. En 2014, casi

el 64 por ciento usaba mâs de un idioma en su dia a dia. En

la actualidad, esta cifra es del 68 por ciento. Muchas veces

dos idiomas no son suficientes: asi, el 38,4 por ciento de la

poblacion necesita periodicamente dos idiomas, el 21,3 por
ciento necesita très, el 6,4 por ciento cuatro y el 1,7 incluso

cinco o mâs idiomas. Cabe senalar que este estudio no di-
ferencia el alemân estândar del alemân suizo. "Este

aumento se debe a una mayor movilidad, a la ampliaciön de

las posibilidades de comunicacion gracias, entre otros, a los

nuevos medios e Internet, al auge de las clases de idiomas y
la composicion cada vez mâs internacional de la poblacion",

afirma la sociolingüista Coray. Sin embargo, este incremento

también se debe a que se modificaron las preguntas en las

encuestas estadisticas: mientras que hasta 1990 solo se

preguntaba por la lengua materna (los individuos bilingües
tenian que optar por una sola lengua), desde 1990 los en-

cuestados pueden indicar también las lenguas que usan en

su dia a dia y, desde 2010, pueden senalar hasta très idiomas

principales.

La prâctica aun deja bastante que desear

A pesar de su auge, el plurilingüismo sigue siendo una cues-

tiön politica candente en Suiza, como lo demuestra la larga

lucha de supervivencia del romanche o las controversias

que genera la introduccion del inglés, en vez del francés, en

los primeros niveles escolares. Sin embargo, la promocion
de la lenguas nacionales, en particular el italiano y el

romanche como idiomas minoritarios, estâ consagrada en la

Constitucion Federal. "En materia de politica lingüistica y
a nivel legal hemos realizado importantes avances", afirma

Coray, "pero la prâctica todavia deja bastante que desear".

Por ejemplo, en la Administracion Federal, continua Coray,

los empleados de habla alemana estân sobrerrepresenta-
dos en casi dos tercios de las oficinas publicas, mientras que
las minorias lingüisticas estân subrepresentadas, como lo

revelo una investigaciön realizada en 2020 por el Centro

para la Democracia de Aarau.

Un problema similar existe en los Grisones, comenta

Coray. En este canton, el unico que posee très idiomas
oficiales (alemân, romanche e italiano), el alemân continua

predominando claramente en la administracion. ^Tiene

realmente sentido promover el romanche, cuando solo el

0,5 por ciento de quienes residen permanentemente en este

canton afirman tenerlo como lengua principal y solo el 0,9

por ciento lo usan con frecuencia, sobre todo si se toma en
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"En materia de politica lingüistica

y a nivel legal hemos realizado

importantes avances para promover

las lenguas nacionales, pero la prâctica aun

deja bastante que desear". Renata coray
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cuenta que casi todos ellos dominan también el alemân?

"Es cierto que mi abuela formaba parte de la ultima generacion

que solo hablaba romanche", anade Coray; "pero la pro-
mocion de la diversidad lingüistica es importante para la

cohesion de nuestro pais y es una de sus caracteristicas".

Ademâs, la riqueza lingüistica conlleva, al parecer, ciertas

ventajas economicas: el 9 por ciento del producto interno

bruto suizo se dériva del plurilingüismo, como descubrie-

ron en 2008 investigadores de la Universidad de Ginebra.

Actualmente hay un nuevo estudio en curso, ya que este

porcentaje podria haber aumentado en los Ultimos anos.

Motivando a Los jövenes

La grisona Naomi Arpagaus, de 21 anos, también valora la

pluralidad lingüistica. Naomi creciö hablando romanche y
alemân suizo, aprendiö inglés e italiano en la escuela, se es-

pecializö en espanol en la secundaria y actualmente asiste

a clases de francés. "Dado que ahora vivo en Berna por mis Max Spring dibuja para

estudios, en mi dia a dia uso sobre todo el alemân; pero
Panorama Suizo

tengo mucho contacto con amigos que hablan romanche".

Naomi valora mucho la conservacion de este idioma: como

Presidenta de la Federacion de Juventudes Romanches

GiuRu, es ferviente promotora de las regiones lingüisticas

grisonas y de la interconexiön de los cinco dialectos romanches:

sursilvano, sutsilvano, surmirano, puter y vallader.

"Organizamos conciertos y juegos en romanche, tene-

mos una columna en el diario grisön La Quotidiana y cola-

boramos con otras minorias lingüisticas europeas", explica

Naomi Arpagaus, no sin agregar que existe gran interés por

parte de la generacion joven: "Muchos consideran que do-

minar el romanche es una ventaja: facilita el acceso a otras

lenguas latinas, como el francés, el espanol o el portugués

y es casi como un idioma secreto". Pero, ,;usan los jövenes

en las redes sociales mâs el alemân o el romanche? Naomi

se rie: "En mi generacion usamos sobre todo el inglés".

Panorama Suizo / Junio de 2021 / N°3



8 Tema Clave

Prédomina el inglés

En realidad, el inglés se afianza cada vez mas como quinto
"idioma oficial", si dejamos a un lado la situacion particular
del alemân estândar (véase el cuadro). El inglés es, con cre-

ces, el idioma no oficial de mayor difusiön (45 por ciento),

sobre todo en la generacion joven: en 2019, casi el 75 por
ciento de los jövenes entre 15 y 24 anos usaban regular-
mente el inglés. "Y eso es bueno", asegura Verio Pini; "diria
incluso que es esenciar. Pini es Présidente de la asociacion

Coscienza Svizzera, que aboga por la pluralidad lingüistica.
Una pluralidad que Pini vive en su vida diaria: crecio en el

Tesino, estudiö en Lausana y en Berna, vive la mitad del

tiempo en Berna y la otra mitad en el Tesino y usa en su dia

a dia también francés, inglés y espanol, sobre todo para leer

la prensa.
No cabe duda de que el inglés posee actualmente gran

importancia, subraya Verio Pini. "Sin embargo, ejerce mu-
cha presiön sobre las lenguas nacionales: no solo sobre el

romanche y el italiano, lenguas minoritarias, sino también

sobre el alemân en Ginebra o el francés en Zürich". Muchas

veces las lenguas solo se promueven en su ârea de proce-
dencia; pero actualmente, la movilidad y gran variedad

cultural nos obligan a mirar mas alla de las fronteras lingüis-
ticas: "El italiano se habla mas al norte de los Alpes que en

el Tesino", como lo reconoce el propio sector politico: ya en

su mensaje cultural para los anos 2016-2020, el Consejo
Federal se frjo el objetivo de promover la lengua y cultura ita-

lianas fuera de la Suiza italiana. Mientras tanto, el Parla-

mento promueve un enfoque mas amplio y dinâmico del

plurilingüismo, con el afân de alentar la cohesion y la inte-

gracion nacionales.

^Alemân suizo o alemân estândar?

Algunos consideran ei alemân suizo un dialecto, otros un auténtico

idioma. Para Jiirg Niederhauser, Présidente de la Asociacion Suiza

del Idioma Alemân (SVDS), se trata de una "cuestiön ideolögica", que

no puede resolverse a partir de criterios lingiiisticos. Lo que si estâ

claro es que el alemân suizo que se usa en la vida cotidiana suele

representar un obstâculo para quienes proceden de otras âreas

lingüisticas o del extranjero. Ademâs, se ha extendido en la actualidad

el uso de los dialectos, ya que el habla se ha vuelto menos formai:

"Hace 70 anos, un acontecimiento deportivo se comentaba en la

television suiza en alemân estândar; hoy en dia, se comenta en dialecto",

explica Niederhauser. Esto dificulta la comprension para quienes no

hablan alemân suizo y, a la vez, hace que los alemanes suizos se

sientan mâs cohibidos a la hora de hablar alemân estândar, puesto

que esta modalidad se usa casi exclusivamente en contextos formales

como, por ejemplo, en la escuela. (EH)

"La comunicacion entre las distintas regiones lingüisticas
séria sin duda mâs sencilla si todos hablaran inglés. Pero

para la cohesion nacional y social no basta una comunicacion

simplificada", asevera Verio Pini. "También hay que

"El inglés ejerce mucha presiön

sobre las lenguas nacionales:

no solo sobre el romanche y el

italiano, lenguas minoritarias, sino también

sobre el alemân en Ginebra o el francés

en Zurich". verioPini

comprender la cultura de las otras regiones lingüisticas". La

poblacion suiza parece estar bastante consciente de ello: se-

gûn el estudio citado de la Oficina Federal de Estadistica, el

84 por ciento de los suizos opinan que es importante para
la cohesion de su pais dominar varios idiomas nacionales.

No solo en la escuela se aprenden idiomas

Esta opinion la comparte también Philipp Alexander Weber:

él crecio en Winterthur, se desplazö a Friburgo para es-

tudiar economia y, al principio, tuvo dificultades con el

francés. "En el colegio me interesaban mâs las matemâti-
cas". Pero no tardé en comprobar que le era mucho mâs fâ-

cil aprender el idioma a través del uso que en los libros de

gramâtica. Por eso fundé en 2007 la organizacion friLingue,

que ofrece a los jövenes estancias para aprender idiomas en

Suiza. "Mi intencion era tender puentes por encima de las

barreras culturales", explica Weber.

Actualmente, casi mil ninos y jövenes de entre 8 y 18

anos de edad participan cada ano en los campamentos lin-
güisticos de friLingue. Weber ha constatado un incremento

del numéro de jövenes procedentes de la Suiza Occidental:

"Mientras que el francés —el idioma de la diplomacia—

siempre ha ejercido atraccion sobre los suizos de habla ale-

mana, los suizos de habla francesa han tenido una relaciön

mâs bien dificil con el alemân, empezando por el hecho de

que aprenden alemân estândar en la escuela, mientras que

en Berna, Zurich y Basilea se hablan distintas variantes del

alemân suizo". Segün Weber, después del Mundial de Fut-

bol de 2006 en Alemania, el alemân se volviö mâs atractivo

para los suizos de habla francesa. En pocos anos, Alemania

se ha convertido para ellos en un destino popular. Y mu-
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Otros ïdïomas 7,9 %

Romanche 0,5%

Espahol 2,3%

— Serbio, croata 2,3%

ALbanés 3,3 %

Portugués 3,5 %

Inglés 5,7%

Italiano 8,0%

Frances 22,8%

Bosnio/croata/

montenegrino/serbio 3,2c

Portugués 4,8%

EspanoL 6,3 %

Italiano 15%

Frances 39 %

Inglés 45%

- Aleman suizo 65 %

Principales lenguas de Suiza

Estas cifras revelan cuales son las principales lenguas (lenguas maternas)

de quienes residen permanentemente en Suiza. Debido a que la encuesta de

2019 permitia indicar varias lenguas principales, el total supera el 100 por

ciento.

Lenguas usadas en la vida cotidiana

Estas cifras revelan cuales lenguas suelen usar en la vida cotidiana quienes

residen permanentemente en Suiza. Esta encuesta publicada en 2021

permitia indicar varios idiomas, por lo que el total supera claramente el

100 por ciento.

Fuente: Oficina Fédérai de Estadistica

chos desean pasar un ano en Berlin o aprender aleman en

la Suiza alemana.

Al mismo tiempo, varios cantones de Suiza Central y
Oriental estân restando valor al francés para dar preferen-

Muchos consideran que el

dominio del romanche es una

ventaja : facilita el acceso a

otras lenguas latinas, como el francés,

el espahol o el portugués". Naomi Arpagaus

cia al inglés en la escuela. En Uri y Appenzell Rodas Interio-

res, por ejemplo, no se ensena ya francés en la primaria; en

Turgovia y Zurich, ya no es requisito dominar el francés

para pasar a la secundaria o al liceo. "Lo notamos también

en las inscripciones a los campamentos lingüisticos", senala

Weber. Pero no solo en la escuela se aprenden idiomas: se-

gûn el estudio de la Oficina Federal de Estadistica, una
persona de cada cinco estudia uno o varios idiomas a partir de

los 25 anos. El idioma mas estudiado es el inglés.

Naturalmente ocurre también en friLingue que jövenes

de regiones lingüisticas distintas usan el inglés para comu-

nicarse. Pero en opinion de Weber, esto no tiene mayor im-

portancia: "No nos consideramos una escuela; lo que desea-

mos es despertar el interés por los idiomas". En su vida

cotidiana, el propio Weber usa no solo alemân y francés,

sino también inglés y portugués. Viviö diez anos en Brasil

como suizo en el extranjero y tiene un hijo brasileno que
habla alemân suizo. "Saber idiomas permite descubrir y
comprender otras culturas y otras formas de pensar",
afirma. "Permite que se te abran nuevos horizontes".
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